MONUMENTE L L L L » LUMII ESTETICE SI CRITICE : până la urmă, nu am putea da un nume comun nici memelor din Sofron și Xenarh și conversații socratice, nici dacă cineva a executat imitații prin trimetri, elegia sau orice alte versuri asemănătoare; doar oamenii care asociază conceptul de „a crea” cu metru îi numesc pe unii elegiaci, pe alții epopee, numindu-i poeți nu prin esența imitației, ci după metru în general Și dacă publică vreun tratat de medicină sau de fizică scris în metri, de obicei îl numesc pe autorul său poet, dar între timp Homer și Empedocle nu au nimic în comun decât cu metrii, de ce este corect să-l numim pe primul poet, iar pe cel din urmă mai degrabă un fiziolog decât poet În același mod, dacă cineva a publicat o compoziție, combinând toate măsurile din ea, așa cum Cheeremon a creat Centaurul, o rapsodie amestecată din tot felul de metri, atunci „el” ar trebui numit poet S-a spus destul despre asta Dar există anumite arte care folosesc tot ceea ce s-a spus – adică ritmul, melodia și metrul; astfel este, de exemplu, ditirambi poezie clasică, nomes, tragedie și comedie; diferă prin faptul că unii folosesc toate acestea deodată, în timp ce alții își folosesc părțile separate Așadar, înțeleg diferențele dintre arte în ceea ce privește mijloacele prin care se realizează imitația ȘI întrucât toți imitatorii imită ©% © [persoanele] care acționează, acestea din urmă sunt în mod necesar fie bune, fie rele (căci caracterul urmează aproape întotdeauna doar aceasta, deoarece în raport cu caracterul fiecare diferă fie prin viciu, fie prin virtute), atunci, desigur, unul trebuie să imite fie mai bine decât noi, fie mai rău, fie chiar oameni ca noi, așa cum pictorii „acţionează”: Po-lignot, de exemplu, a descris cei mai buni oameni, I 'a Pavson - cel mai rău, iar Dionysius - obișnuit Evident, fiecare dintre imitațiile de mai sus va avea și aceste diferențe și va fi astfel una și nu alta, în funcție de subiectul imitației: până la urmă, diferențe similare pot apărea la dans și la cântatul la flaut și cithar; același lucru este valabil și pentru proza și vorbirea poetică simplă: de exemplu, Homer îl reprezintă pe cel mai bun, Cleofon cel obișnuit, iar Hegemon Phasoses primul creator de parodii, iar Nicoharus, creatorul Deliadei, cel mai rău Același lucru este valabil și pentru laude și nume; puteau fi imitate la fel ca Argant sau Timotei și Filoxenu imitați în Ciclopi Există aceeași diferență între tragedie și comedie: acesta din urmă tinde să înfățișeze mai rău, iar primii oameni mai buni decât cei care există în prezent la la aceasta i se alatura o a treia diferenta, care consta in faptul ca kyk recolta în fiecare dintre aceste cazuri Exact, podra Poți culege în același și același lucru spunând despre eveniment ca pe ceva separat de tine, așa cum face Homer, sau în așa fel încât imitatorul să rămână el însuși fără a-și schimba fața, sau reprezentând toate persoanele înfățișate ca acționând și activ Iată trei După cum am spus de la bun început, orice imitație constă în diferențe de mijloace, și metodă, astfel încât Sofocle ar putea fi identic într-o privință cu Homer, căci amândoi reproduc oameni vrednici, iar în alta - cu Aristofan, căci amândoi reprezintă oameni care acţionează şi, mai mult, acţionează dramatic Prin urmare, așa cum spun unii, aceste lucrări sunt numite „drame”, deoarece înfățișează personajele actorilor De aceea, dorienii pretind tragedie și comedie — tocmai megarienii sunt cei care pretind comedia, atât cea autohtonă — de parcă ar fi apărut în timpul instaurării democrației între ei, cât și cele siciliene — pentru că poetul Epiharmus a venit din Sicilia, care a trăit mult mai devreme decât Chionides și Magnet iar unii dintre dorienii peloponeziani pretind tragedie, iar ei sunt citați ca dovadă a numelui, și anume: ei, după ei, numesc orașele din jurul orașelor koma, iar atenienii - dems, deoarece, spun ei, comedianții nu sunt numiți de la verbul komadzein [a ospăta], ci de la rătăcirea în comă [actori], neapreciați de orășeni; de asemenea conceptul de „act” la dorieni se exprimă prin verbul dran, iar la Afi-lUib nyan se exprimă prin pryttein — Deci, s-a spus destul despre câte și ce diferențe există în imitație ulixnioxnilirwuwn l® lg la și se pare că arta poeziei s-a născut în general din două cauze și, mai mult, naturale În primul rând, imitația este inerentă oamenilor din copilărie și se deosebesc de alte animale prin faptul că sunt cele mai capabile de imitare, datorită cărora dobândesc primele cunoștințe; iar în al doilea rând, produsele imitației fac plăcere tuturor Dovada acestui lucru este ceea ce se întâmplă de fapt: ceea ce este neplăcut de privit, imaginile despre care noi privim cu plăcere, ca, de exemplu, imagini cu animale și cadavre dezgustătoare Motivul pentru aceasta constă în faptul că este foarte plăcut să dobândești cunoștințe nu numai pentru filosofi, ci și pentru alți oameni, cu diferența că aceștia din urmă le dobândesc pentru o perioadă scurtă de timp [Ei] privesc cu plăcere imaginile, pentru că, uitându-se la ele, pot învăța și argumenta că [există ceva] singur, de exemplu, că acesta este așa și cutare; dacă nu s-a întâmplat înainte să vadă, atunci cel înfățișat va face plăcere nu prin imitație, ci prin decorare, sau vopsea, sau orice alt motiv de același fel Deoarece imitația ne este inerentă prin natură, precum și armonia și ritmul (și că metrii sunt tipuri speciale de ritmuri, acest lucru este evident), chiar și în cele mai vechi timpuri au existat oameni dăruiți de natură cu capacitatea de a face acest lucru, care, puțin treptat, dezvoltându-l, a dat naștere poeziei [adevărate] din improvizație Poezia, în funcție de caracteristicile personale ale personajului [ale poeților], s-a rupt în diferite departamente: poeții mai serioși erau cei care reproduceau fapte minunate, în plus, erau asemănători lor Aristotel dey, iar cei mai frivoli au înfățișat acțiunile unor oameni fără valoare, compunând la început cântece batjocoritoare, în timp ce alții compuneau imnuri și cântece de laudă Înainte de Homer, nu putem numi o singură poezie de acest fel, deși, desigur, au fost mulți poeți, dar plecând de la Homer este posibil, de exemplu, „Margit” lui și altele asemenea Păreau, așa cum trebuia, un metru batjocoritor; se mai numește iambic, pentru că această dimensiune era ridiculizată unul de celălalt Astfel, unii dintre poeții antici au devenit creatorii de versuri eroice, în timp ce alții - iambii Ca și în poezia serioasă, Homer a fost cel mai mare poet, pentru că nu numai că a compus bine poezia, ci a creat și imagini dramatice, așa că a fost primul care a arătat forma de bază a comediei, dând un finisaj dramatic nu batjocoriei, ci ridicolului: așadar, „Margit” are aceeași relație cu comediile ca Iliada și Odiseea cu tragediile Când au apărut tragedia și comedia, cei care aveau o atracție firească față de unul sau altul gen de poezie, în loc de cele iambice, au devenit scriitori de benzi desenate, iar în loc de epopee, tragedii, pentru că ultimele forme ale poetice lucrări mai semnificative și mai respectate decât prima Nu aici trebuie să ne gândim dacă tragedia în [toate] formele ei a atins deja o dezvoltare suficientă, sau nu, atât în sine, cât și în raport cu teatrul Apărând de la bun început prin improvizație, atât comedia în sine, cât și comedia (prima de la întemeietorii ditirambului, iar a doua de la întemeietorii cântecelor falice, care sunt folosite și astăzi în multe orașe) au crescut încetul cu încetul prin treptat dezvoltarea a ceea ce constituie particularitatea lor După ce a experimentat multe schimbări, tragedia a încetat, dobândind o formă demnă și destul de inerentă În ceea ce privește numărul actorilor, Eschil a fost primul care a introdus doi în loc de unul; a redus și părțile corului și a pus dialogul pe primul loc, iar Sofocle a introdus trei actori și decor Apoi, în ceea ce privește conținutul, tragedia miturilor nesemnificative și a unui mod de exprimare batjocoritor - de vreme ce a apărut prin schimbări dintr-o prezentare satirică - și-a atins deja ulterior măreția glorificată; iar mărimea lui dintr-un tetrametru a devenit iambic [trimetru]: la început au folosit un tetrametru, pentru că cea mai mare poezie * opera tic era satirica si avea mai mult caracter de dans; și de îndată ce dialogul s-a dezvoltat, atunci natura însăși a descoperit dimensiunea caracteristică ei, deoarece iambicul de toate dimensiunile este cel mai apropiat de vorbirea colocvială Acest lucru este dovedit de faptul că în conversația unul cu celălalt pronunțăm foarte des iambs și hexametre - rar, iar apoi părăsim structura obișnuită a vorbirii colocviale În sfârșit, în ceea ce privește creșterea numărului de episoade și cu privire la alte lucruri care servesc la decorarea părților individuale ale tragediei, ne vom limita la această indicație, deoarece ar fi prea lung să descriem totul în detaliu la omedia, așa cum spuneam, este o reproducere a celor mai răi oameni, totuși nu în sensul depravației complete, ci în măsura în care ridicolul este o parte a urâtului: amuzant este o anumită eroare și urâțenie care nu provoacă suferință oricui și nu dăunează nimănui; ca să nu mergem departe de exemplu, masca comică este ceva urât și distorsionat, dar fără [exprima] suferință Schimbările din tragedie și vinovații lor, după cum am văzut, ne sunt cunoscute, dar istoria comediei din ne este necunoscută, pentru că la început nu i-au dat atenție: chiar și corul de comedii abia mai târziu a început să dea un arhon, iar la început a fost compus din amatori Deja pe vremea când avea o formă definită, numele creatorilor săi sunt menționate pentru prima dată Dar cine a introdus măștile, prologul, cine a crescut numărul actorilor etc , este necunoscut Epicharm și Formius au început să prelucreze comploturile; sub această formă, [comedia] a venit mai întâi [în Grecia] din Sicilia, iar de la comedianții atenieni, primii Crates, lăsând poeme iambice, au început dezvoltarea generală a dialogului și a intrigii Poezia epică, cu excepția metrului său important, a urmat tragediei ca o imitație a gravului; se deosebește de tragedie prin faptul că are o dimensiune simplă și este o narațiune și, în plus, se deosebesc prin volum: tragedia încearcă, pe cât posibil, să-și încadreze acțiunea în cercul unei zile sau să depășească doar puțin aceste limite, iar epopeea nu este limitată de timp, ceea ce este diferit de tragedie Dar, totuși, mai întâi în tra gediyah a făcut exact la fel ca în poemele epice În ceea ce privește părțile constitutive, ele sunt parțial aceleași [pentru tragedie și epopee], parțial sunt specifice numai tragediei Prin urmare, oricine înțelege diferența dintre o tragedie bună și una rea înțelege în epopee, pentru că ceea ce este în opera epică este și în tragedie, dar ceea ce este în aceasta din urmă nu este tot cuprins în epopee LUU^WWHUWUUUUWUUU despre comedie vom vorbi mai târziu, dar acum să vorbim de tragedie, derivând din ceea ce tocmai s-a spus definiția esenței ei Deci, tragedia este o imitare a unei acțiuni importante și complete, având un anumit volum, [imitația] cu ajutorul vorbirii, în fiecare din părțile ei diferit decorate; prin intermediul acțiunii, și nu al poveștii, care, prin compasiune și frică, purifică astfel de afecte „Discurs împodobit” îl numesc pe ceea ce conține ritm, armonie și cânt; distribuția lor în părți separate ale tragediei este că unele dintre ele sunt interpretate doar cu ajutorul contoarelor, în timp ce altele - prin cânt Și deoarece imitația se realizează în acțiune, prima parte a tragediei va fi în mod necesar decorarea decorativă, apoi compoziția muzicală și exprimarea verbală, deoarece în aceasta se realizează imitația Prin expresie verbală înțeleg însăși combinația de cuvinte, iar prin compoziție muzicală, ceea ce are un sens care este evident pentru toată lumea Deoarece, în plus, este o imitație a acțiunii, iar acțiunea este produsă de unii actori care trebuie să fie un fel de personaj și mod de a gândi (pentru că prin a numim aceste acțiuni un fel), atunci decurg în mod natural două motive acțiune - gândul și caracterul prin care toți au succes sau eșec Imitația acțiunii este un complot: prin acest complot mă refer la o combinație de fapte, prin personaje - de ce suntem actori numim ceva, iar sub gândire - acela în care vorbitorii dovedesc ceva sau pur și simplu își exprimă părerea Deci, este necesar ca în fiecare tragedie să existe șase părți, pe baza cărora tragedia este de un fel Aceste părți sunt: intriga, personajele, raționalitatea, decorul scenic, exprimarea verbală și compoziția muzicală Există două părți la mijloacele de imitație, una la metodă și trei la subiect; în afară de acestea, nu există alte părți Apropo, nu puțini dintre poeți folosesc aceste părți, ; fiecare tragedie are o scenă, un personaj, un complot, o expresie verbală, o compoziție muzicală și, de asemenea, gânduri Dar cel mai important lucru în aceasta este compoziția incidentelor, deoarece tragedia nu este o imitație a oamenilor, ci a acțiunii și a vieții, a fericirii și a nenorocirii, iar fericirea și nenorocirea sunt în acțiune; iar scopul [tragediei este de a descrie] un fel de acțiune, nu o calitate; oamenii sunt cumva în caracterul lor, dar în acțiunile lor sunt fericiți, sau invers Deci, poeții scot personajele în evidență nu pentru a portretiza- personajele lor, dar prin aceste acțiuni captează și personaje; în consecință, acțiunea și complotul constituie scopul tragediei, iar scopul este cel mai important lucru Mai mult, fără acțiune, tragedia nu ar putea exista, iar fără personaje ar putea exista De exemplu, cele mai multe dintre noile tragedii nu înfățișează personaje și, în general, mulți poeți sunt în aceeași relație unii cu alții ca și printre pictorii Zeuxis se leagă de Polygnotus: și anume, Polygnotus a fost un excelent pictor de personaje, iar pictura lui Zeuxis nu înfățișează orice caractere Mai mult, dacă cineva alcătuiește la rând proverbe caracteristice, expresii și gânduri excelente, nu va realiza ceea ce constituie sarcina tragediei, dar tragedia o va realiza mult mai devreme, folosind toate acestea într-o măsură mai mică, dar având o intriga și o combinație a actiunilor Același lucru se întâmplă și în pictură: și anume, dacă cineva, fără nici un plan, ar folosi cele mai bune culori, nu ne-ar face o impresie atât de plăcută, întrucât a pictat pur și simplu imaginea Mai mult, cel mai important lucru în care tragedia captivează sufletul este esența complotului - suișuri și coborâșuri și recunoaștere dreptatea noastră Acest punct de vedere este confirmat și de faptul că cei care încep să scrie reușesc mai întâi în stil și în reprezentarea personajelor decât în combinarea acțiunilor, ceea ce se observă și la aproape toți primii poeți Deci, intriga este baza și, parcă, sufletul tragediei, iar personajele o urmează deja, pentru că tragedia este o imitație a acțiunii și, prin urmare, mai ales a personajelor A treia parte a tragediei este raționalitatea Aceasta este capacitatea de a spune ceea ce se referă la esența și împrejurările cazului, care se realizează în discursuri cu ajutorul politicii și al retoricii; iar aici poeții antici reprezentau persoane care vorbesc ca politicieni, iar prezentul ca oratori Iar caracterul este acela în care se găsește direcția voinței; prin urmare, acele discursuri în care nu este clar că cineva preferă sau evită ceva, în care nici măcar nu există nimic din ceea ce vorbitorul preferă sau evită, nu reprezintă caracter Rațiunea, pe de altă parte, este aceea în care se dovedește că ceva există sau nu există, sau în general se exprimă ceva A patra parte, legată de conversații, este exprimarea verbală; prin ea, așa cum s-a spus mai sus, mă refer la o explicație prin intermediul cuvintelor, care are același sens ca în metrică skoy, iar în discursul în proză Dintre părțile rămase, a cincea, muzicala, este cea mai importantă dintre decorațiuni Scenografia, deși captivează sufletul, se află complet în afara tărâmului artei poeziei și este cel mai puțin caracteristică acesteia, deoarece puterea tragediei rămâne chiar și fără competiție și actori; mai mult, în decorarea decorului contează mai mult arta decoratorului decât arta poeților eu esst?a ^ stabilind aceste definiții, să spunem pentru- care ar trebui să fie combinația de acțiuni, deoarece acesta este primul și cel mai important lucru din tragedie Am stabilit că tragedia este o imitație a unei acțiuni complete și întregi, având un anumit volum, întrucât, până la urmă, există un întreg fără niciun volum Și întregul este ceea ce are un început, un mijloc și un sfârșit Începutul este acela care nu urmează neapărat altuia, ci, dimpotrivă, există în spatele lui sau se întâmplă altceva, conform legii naturii; dimpotrivă, sfârșitul este acela care, prin necesitate sau obicei, urmează în mod necesar altuia, iar după el nu mai este nimic altceva; iar mijlocul este ceea ce însuși îl urmează pe celălalt, iar celălalt după el Deci, parcelele bine compuse nu ar trebui să înceapă de nicăieri sau să se termine oriunde, ci ar trebui să utilizeze definițiile specificate În plus, frumosul - atât animalul, cât și orice lucru - format din anumite părți, nu ar trebui doar să le aibă pe acestea din urmă în ordine, ci și să nu aibă dimensiune aleatorie: frumusețea constă în mărime și ordine, drept urmare nu o creatură excesiv de mică ar putea devin frumos , din moment ce revizuirea lui, făcută într-un timp aproape imperceptibil, se contopește și nici nu este excesiv de mare, deoarece revizuirea sa nu se face imediat, dar unitatea și integritatea lui se pierd pentru recenzori, de exemplu, dacă animalul avea zece mii de etape de lungime Așadar, la fel cum obiectele neînsuflețite și animate ar trebui să aibă o dimensiune care este ușor de observat, la fel și parcelele ar trebui să aibă o lungime ușor de reținut Determinarea lungimii parcelei în raport cu M d Concursurile teatrale și percepția senzorială nu sunt treaba artei poeziei: dacă ar trebui să depună o sută de tragedii la un concurs, atunci s-ar concura pe un ceas cu apă, așa cum se întâmplă uneori cu adevărat în alte cazuri Mărimea este determinată de însăși esența cazului, iar cea mai bună [tragedie] este întotdeauna cea mai bună ca mărime, care se extinde până la clarificarea deplină a [intregii], astfel încât, după ce am dat o definiție simplă, putem spune : este suficient acel volum, în cadrul căruia, odată cu succesiunea continuă a evenimentelor probabil sau necesar, se poate trece de la nefericire la fericire sau de la fericire la nefericire jumwwuuwhuw^ m * f Abula nu este unită atunci când G?e%© se învârte în jurul unui [erou], așa cum cred unii oameni: de fapt, unui număr infinit de evenimente i se pot întâmpla, chiar și o parte din care nu reprezintă nicio unitate La fel, acțiunile unei persoane sunt numeroase și o acțiune nu poate fi formată din ele Prin urmare, se pare că toți acei poeți care au scris „Heracleis”, „Theseid” și poezii similare se înșală: ei cred că, din moment ce Hercule a fost singur, trebuie să existe un singur complot Homer, ca în pro- B Aristotel ce se compară favorabil [de la alți poeți], iar această întrebare, aparent, a privit corect, fie datorită artei, fie talentului natural: și anume, în timp ce crea Odiseea, nu și-a imaginat tot ce i s-a întâmplat eroului, de exemplu, cum el a fost el a fost rănit pe Parnas, deoarece sa prefăcut că este nebun în timpul pregătirilor pentru război - la urma urmei, nu este necesar probabilitatea ca atunci când a avut loc unul dintre aceste evenimente, să se fi întâmplat celălalt; dar și-a împărțit Odiseea, precum și Iliada, în jurul unui singur act, așa cum am [tocmai] definit-o Prin urmare, la fel ca în alte arte imitative, o singură imitație este o imitație a unui [subiect], așa că intriga, care servește ca imitație a unei acțiuni, trebuie să fie o imagine a uneia și, în plus, o acțiune integrală și părți de evenimente trebuie să fie alcătuite în așa fel încât atunci când se schimbă sau se ia ceea ce o parte s-a schimbat și întregul a intrat în mișcare, pentru că, a cărui prezență sau absență este imperceptibilă, să nu fie o parte organică a întregului muxmiwuuuwmuuuuAU f f Și Din cele spuse, reiese și că sarcina poetului nu este să vorbească despre ceea ce s-a întâmplat de fapt, ci despre ceea ce s-ar fi putut întâmpla, deci, despre ceea ce este posibil prin probabilitate sau prin necesitate Și anume, istoricul și poetul diferă [unul de celălalt] nu prin faptul că unul folosește măsurători, în timp ce celălalt nu: ar fi posibil să se pună în versuri lucrările lui Herodot, și totuși ar fi istorie atât cu un metru, cât și cu un metru fără contor; dar diferă prin faptul că primul vorbește despre ceea ce s-a întâmplat cu adevărat, iar al doilea că b* se poate intampla Prin urmare, poezia este mai filozofică și mai serioasă decât istoria: poezia vorbește mai mult despre general, istoria despre individ Lucrul obișnuit este ca o persoană cu așa sau cutare caracter să vorbească sau să facă după probabilitate sau necesitate, ceea ce se străduiește poezia, dând nume [eroilor]; dar singularul, de exemplu, ce a făcut Alcibiade sau ce i s-a întâmplat În ceea ce privește comedia, acest lucru este deja evident: și anume, după ce au împăturit intriga după legile probabilității, poeții înlocuiesc astfel orice nume și nu scriu, ca scriitorii iambi, despre indivizi În tragedie, numele sunt luate din trecut; motivul pentru aceasta este că este probabil [numai] posibil Și încă nu credem în posibilitatea a ceea ce nu s-a întâmplat, dar ceea ce s-a întâmplat este evident posibil, deoarece nu s-ar întâmpla dacă ar fi imposibil Cu toate acestea, în unele tragedii se cunosc unul sau două nume, în timp ce altele sunt fictive, iar în unele nu există un singur nume cunoscut, de exemplu în „Floarea” lui Agaton: în ea atât incidentele, cât și numele sunt la fel de fictive și totuși el este placut Prin urmare, nu ar trebui să ne străduim neapărat să păstrăm mituri povestite de legende, în cercul cărora sunt cuprinse tragedii Da, și este ridicol să lupți pentru asta, deoarece ceea ce se știe este cunoscut de câțiva, dar tuturor le place Deci, de aici rezultă clar că poetul ar trebui să fie mai mult un creator de comploturi decât de metri, deoarece este un poet în reproducerea sa imitativă și imită acțiunile Chiar dacă trebuie să portretizeze pentru a culege ceea ce s-a întâmplat cu adevărat, el [rămâne] totuși un poet, căci nimic nu împiedică unele dintre evenimentele care s-au întâmplat efectiv să fie așa cum s-ar putea întâmpla prin probabilitate sau posibilitate: în acest sens el este creatorul lor Dintre intrigile și acțiunile simple, cele mai rele sunt cele episodice; iar prin intriga episodică mă refer la una în care episoadele se succed fără nicio probabilitate sau necesitate Asemenea [tragedii] sunt compuse de poeți răi din cauza propriei mediocritati și de poeți buni de dragul actorilor: și anume, prin organizarea de competiții și [prin urmare] întinderea complotului râului la conținutul său interior, ei sunt adesea forțați să încalcă ordinea naturală de acţiune [Tragedia] este o imitație nu numai a unei acțiuni terminate, ci și a uneia îngrozitoare și mizerabile, iar aceasta din urmă apare mai ales când , ca o legătură, și acea parte care continuă de la început a acestei tranziții la final ca un deznodământ: deci în complotul lui „Linkei” Theodect - ce s-a întâmplat Aristotel U a elan înainte, capturarea copilului și închisoarea și deznodământul - de la acuzația de crimă până la sfârșit Există patru tipuri de tragedie (s-au indicat același număr de părți): împletite, în care totul se bazează pe suișuri și coborâșuri și recunoaștere, tragedia suferinței, de exemplu, despre Ayantes și Ixion, tragedia personajelor, de exemplu , Phthiotis și Peleus și, în final, tragedia miraculosului, de exemplu „Pentru-copii”, „Prometeu” și toată acțiunea care are loc în Hades Cel mai bine este să încerci ca [tragedia] să cuprindă toate aceste tipuri, sau cel puțin pe cele mai importante și cât mai multe dintre ele, mai ales acum, cu atacuri nedrepte asupra poeților: întrucât există poeți buni în orice fel de tragedie, ei cerere astfel încât unul [actualul poet] să depășească meritele deosebit de remarcabile ale fiecăruia [dintre primii] Poate că este nedrept să numim [o] tragedie [în raport cu alta] diferită sau identică ca intriga: există asemănări între acele drame care au aceeași intriga și același deznodământ Mulți, după ce au întocmit cu succes o cravată, nu o desfășoară bine, dar trebuie să îndeplinească întotdeauna ambele sarcini în mod corespunzător În plus, este necesar să ne amintim ceea ce s-a spus în mod repetat și să nu compunem tragedii cu o compoziție epică Și prin epopee, vreau să spun că conține multe comploturi, de exemplu, dacă cineva a făcut o tragedie din întreaga Iliada Într-adevăr, în epopee, datorită volumului său mare, părțile primesc dimensiunea potrivită, iar în drame [în acest caz] deznodământul este obținut contrar oricărei așteptări Dovada acestui lucru este că toți cei care au făcut o singură tragedie din Distrugerea Ilionului și nu au prelucrat o parte [din acest material], ca Euripide, au luat întreg mitul lui Niobe și nu ca Eschil, tot dintre ei sau eșuează complet, sau cedeze într-un concurs altora; și Agaton a eșuat numai din cauza aceasta; dimpotrivă, în peripeții și în simple incidente, realizează perfect ceea ce își dorește Și asta se întâmplă atunci când o persoană înțeleaptă, dar rea este înșelată, precum Sisif, sau când o persoană curajoasă, dar nedreaptă este învinsă: un astfel de complot este tragic și satisface simțul dreptății Acest lucru, după cum spune Agathon, este probabil, deoarece este probabil să se întâmple multe lucruri și contrar probabilității * Iar corul trebuie considerat unul dintre actori; el trebuie să facă parte din întreg și să joace un rol, nu ca în Euripide, ci ca în Sofocle Cu poeții de mai târziu, părțile corale aparțin [acestei] complot la fel de mult ca și oricărei alte tragedii; prin urmare, ei [corul] cântă pur și simplu cântece interstițiale, cărora Agaton le-a dat primul exemplu Dar ce diferență are dacă să cânți cântece de interludiu sau să transferi un discurs sau chiar un episod întreg de la o dramă la alta? I ÂJUl SHSHSHSHSHII! d r și deci, totul s-a spus deja; rămâne de spus despre exprimarea verbală și tărâmul gândurilor Referirea la acesta din urmă trebuie să fie cuprinsă în retorică, deoarece este mai mult legată de acest domeniu de cunoaștere Tot ceea ce trebuie realizat prin cuvânt aparține domeniului gândurilor Acestea includ: dovada, respingerea, trezirea mișcărilor spirituale, cum ar fi compasiunea, frica, mânia și altele asemenea și v în plus, exaltare sau înjosire Este clar că în prezentarea evenimentelor trebuie să se extragă resurse din aceleași surse ca și în prezentarea gândurilor într-un cuvânt, dacă este necesar să se prezinte aceste evenimente ca fiind mizerabile sau teribile, mari sau obișnuite; diferența constă doar în faptul că acțiunile trebuie să fie evidente chiar și fără jocul actorilor, iar ceea ce este conținut în discurs trebuie să fie reprodus de cel care vorbește și să apară în afara discursului în sine Într-adevăr, care ar fi sarcina vorbitorului dacă [ceea ce vorbește] ar produce o impresie plăcută chiar și fără vorbirea lui? În ceea ce privește exprimarea verbală, o parte a studiului este reprezentată de tipurile acestei expresii, a căror cunoaștere este o chestiune de artă actoricească și cel care are o cunoaștere profundă a teoriei acesteia din urmă, de exemplu, ceea ce este o poruncă și o rugăciune, o poveste și o amenințare, o întrebare și altele asemenea Iar asupra artei poeziei, cunoașterea sau necunoașterea unor astfel de lucruri nu aduce niciun reproș, care ar merita totuși o atenție serioasă Într-adevăr, în ce eroare s-ar putea găsi că Protagoras îi reproșează [Homer], că, pe cale să cerșească, poruncește, zicând: Mânie, zeiță, cântă! — căci, spune el, a ordona ceva de făcut sau nu este un ordin De aceea, discuția [a acestei întrebări] să fie lăsată deoparte, ca aparținând unei alte științe, și nu poeticii JUCWUUWW ( Șg > © părți suflante: sunet de bază, silabă, conjuncție, nume, verb, membru, inflexiune, propoziție Sunetul de bază este un sunet inseparabil, dar nu fiecare, ci unul din care poate proveni un cuvânt cu sens; într-adevăr, animale sunt sunete inseparabile, dintre care nu le numesc de bază o împingere, o semivocală - audibilă cu o împingere, de exemplu C și R, una fără voce - cu o împingere, nu are niciun sunet în sine, dar cu orice [sunete] audibile devine ea însăși audibilă, de exemplu G și D Toate aceste sunete diferă prin poziția gurii, după locul [de formare], prin densitate, prin subtilitate, prin longitudine și concizie și, de asemenea, prin acut, greu și mediu [subliniere]; detaliile despre acestea ar trebui luate în considerare în metrică O silabă este un sunet fără sens [independent], compus dintr-un fără voce și o vocală : GR și fără A alcătuiesc o silabă, iar cu A, de exemplu, GRA Dar luarea în considerare a diferențelor de silabe aparține și metricii O unire este un cuvânt care nu are un sens [independent], care nu interferează sau nu contribuie la formarea unui cuvânt care are un sens dintr-un număr mai mare de sunete și prin natura sa poate fi plasat atât la capete și în mijlocul [a unei propoziții], dacă nu ar trebui să fie la începutul vorbirii, de exemplu piev, Tjrot, Se Sau este un cuvânt care nu are sens [independent], care din mai multe cuvinte semnificative poate crea o singură frază semnificativă Membru este H a un cuvânt care nu are un sens [independent], care arată începutul, sfârșitul sau împărțirea unei propoziții, de exemplu, apoi cpzjpie, apoi tters și așa mai departe Numele este un cuvânt compus care are un sens, fără o definiție a timpului; o parte din ea în sine nu are sens Într-adevăr, în cuvinte duble nu folosim [părțile lor constitutive] ca având un sens independent, de exemplu, în cuvântul feb sorx, atunci § , în expresia: „afară și nava mea stă în picioare”, întrucât „a ancora” face parte din conceptul de „a sta” Din punctul de vedere al rasei, de exemplu, „cu adevărat, Ulise săvârșește un întuneric de fapte glorioase”, deoarece „întuneric” înseamnă „mulți”, atunci [poetul] a folosit aici [acest cuvânt] în loc de „mulți” De la vedere la vedere, de exemplu, „tragerea sufletului cu cupru” și „tăierea cu cupru indestructibil”, deoarece aici „tragerea” în sensul de „tăiat” și „tăiat” în sensul de „ trage afară”, și ambele [aceste cuvinte] înseamnă „luați” ceva Și prin analogie, mă refer la [cazul] când al doilea este legat de primul în același mod ca a patra la a treia; de aceea [poetul] poate spune al patrulea în loc de al doilea, sau al doilea în loc de al patrulea; iar uneori se adaugă [la metaforă] numele la care se referă metafora care o înlocuiește, adică, de exemplu, cupa se referă și la Dionysos, ca scutul lui Ares; de aceea [poetul] poate numi cupa scutul lui Dionysos, iar scutul cupa lui Ares Sau: ce este bătrânețea pentru viață, așa este seara pentru ziua; de aceea se poate numi seara bătrânețea zilei, iar bătrânețea seara vieții sau, ca Empedocle, apusul vieții Unele dintre analogii nu au nume propriu, dar cu toate acestea se poate folosi o expresie figurată; de exemplu, „a împrăștia semințe” înseamnă „a semăna” și nu există nici un nume pentru împrăștierea luminii de către soare; dar are aceeași relație cu soarele ca și semănatul cu semințe, de unde se spune: „semănat lumină dată de Dumnezeu” Acest tip de metaforă poate fi folosit și într-un alt mod, prin adăugarea unui cuvânt străin, astfel încât să distrugă o parte din propriul său sens [a cuvântului folosit], de exemplu, dacă „scutul” nu s-a numit „cupa lui Areus”, ci „o cană fără vin” Un cuvânt compus este unul care nu a fost folosit deloc de nimeni și a fost compus chiar de poetul; ta- covy pare să fie niște cuvinte ca spvoys; [germeni] în loc de hgrata [coarne] și art]tt;r [petenționar] în loc de tepsoc [preot] - PtDtrayeso; unul scurtat, de exemplu, xpî, și jila uіѵetaі oschsrotgryuѵ of Un cuvânt modificat apare atunci când o parte rămâne în forma comună, iar cealaltă este compusă, de exemplu, yeEіterbѵ hata rіа^bѵ [pe sânul drept] în loc de SsEtoy Dintre numele proprii, unele sunt masculine, altele sunt feminine, iar altele sunt neutre Masculin totul care se termină în ѵ, p și litere complexe din el, dintre care există două - f și £ Feminin toate terminate în vocale - întotdeauna lungi, care sunt ] și despre, iar din alungire - pe a, astfel încât numărul de desinențe ale masculinului și femininului să fie același; f și e se referă la aceeași terminație Niciun nume nu se termină cu unul fără voce și, de asemenea, o vocală este întotdeauna scurtă Pe eu bine a se citesc doar trei nume: tssh [miere], hbts i [gumă] și tgіtter [piper]; pe □—cinci Și cuvintele neutre se termină cu aceste [vocale] iar pe ѵ și a SHLTSSSHSHIMSH & t Virtutea exprimării verbale este să fie clară și nu scăzută Cel mai clar Noua expresie, desigur, constă din cuvinte comune, dar este scăzută Un exemplu este poezia lui Cleofon și Stenelus O expresie nobilă și nepurtată este una care folosește cuvinte neobișnuite Și eu numesc neobișnuit luciul, metafora, alungirea și tot ceea ce se abate de la uzul obișnuit Dar dacă cineva o face un astfel de discurs întreg, atunci Aristotel se va dovedi fie o ghicitoare, fie barbarie: dacă este alcătuită din metafore, atunci o ghicitoare, dacă dintr-o glosă, atunci barbarie De fapt, ideea unei ghicitori este una care, vorbind despre ceea ce există cu adevărat, leagă în același timp cu ea cu totul imposibil Acest lucru nu se poate realiza prin conexiunea cuvintelor , dar printr-o metaforă este posibil, de exemplu: Am văzut un soț, care a adunat arama cu un bărbat cu foc, etc Și barbaria se naște din glose Prin urmare, aceste expresii trebuie cumva să fie amestecate: un lucru, cum ar fi o glosă, o metaforă, o podoabă și alte tipuri indicate, vor face ca vorbirea să nu fie zguduită și nu slabă, iar cuvintele comune [i vor da] claritate Contribuie foarte mult la claritatea și noblețea expresiei de alungire, contracție și schimbare a cuvintelor: este [un astfel de cuvânt], care se abate de la obișnuit, care sună diferit de cel obișnuit și, prin urmare, va face vorbirea să nu se uzeze , dar ca urmare a comunicării cu [forma] obișnuită, claritatea va rămâne De aceea, reproșurile celor care condamnă o asemenea folosire a cuvintelor și batjocoresc poetul, precum Euc conduc Senior, [spunând], parcă e ușor de compus, dacă îngăduie [cuvintelor] să fie prelungite după bunul plac; a scris și poezii, batjocorind în ele chiar modul de exprimare: „Yesh/artr siSov MapaiKbvdăs Șaăt-jovxa and oox dcv u' epagevoc tqv exetvot) ellsjiopov În orice caz, a folosi această metodă [de exprimare] nemoderat este ridicol, dar trebuie să existe o măsură în toate părțile; într-adevăr, folosirea metaforelor, gloselor și a altor tipuri de [expresie] insipid și deliberat pentru a stârni râsul, ar realiza perfect exact asta Și cât de importantă și utilă este folosirea [aceste expresii] locului, să judece după poezie epică, dacă cuvintele sunt introduse în metru acolo Oricine, înlocuind glosele, metaforele și alte forme de exprimare cu cuvinte folosite în mod obișnuit, va vedea dreptatea cuvintelor noastre De exemplu, Eschil și Euripide au creat același vers iambic, cu un singur cuvânt schimbat, astfel încât [cel din urmă a folosit] o glosă în locul cuvântului obișnuit, iar versul unui poet pare frumos, iar celălalt - vulgar Într-adevăr, Eschil în Philoctetes spune: Mă consumă veșnic carnea ulceroasă a piciorului meu, * iar el în loc să „mânânce” a pus „gusturi” De asemenea, dacă în loc de: Ce? Sunt un mic ciudat, un omuleț fragil a spus cineva, înlocuindu-l cu cuvinte uzuale: Ce? Sunt un ciudat nesemnificativ, o persoană discretă sau in loc de: El a împins o bancă și o masă minusculă spre ea nepotrivitoare a spune: La urâtul ei i-a împins o bancă și un mic masa fl sau în loc de „țărmurile urlă” – „țărmul țipă” Mai mult, Arifrad i-a ridiculizat pe tragedii pentru că folosesc astfel de expresii pe care nimeni nu le-ar folosi într-o conversație, de exemplu, Zso | trzrі, anetgzrІ 'А/іШсо, asftgy, eush ѵіѵ, etc Dar, la urma urmei, toate astfel de expresii creează o lipsă de trăsătură în vorbire, deoarece nu există în uz comun, iar el nu știa acest lucru Este foarte important să folosiți fiecare dintre [modurile de exprimare] indicate, precum și complex ei cu cuvinte și glose și, cel mai important, să fii priceput în metafore Numai aceasta nu poate fi adoptată de la alta; acesta este un semn de talent, pentru că a face metafore bune înseamnă a observa asemănări Dintre cuvinte - cele complexe sunt cele mai potrivite pentru ditirambe, glose - pentru cele eroice și metafore - pentru versurile iambic În versurile eroice, toate cele de mai sus sunt, de asemenea, folosite, iar în versurile iambice, toate acele cuvinte care sunt folosite în conversații sunt potrivite, deoarece aceste [versuri] imită în special vorbirea [colocvială] și astfel de cuvinte utilizate în mod obișnuit, metafore și înfrumusețare epitete S-a spus destul despre tragedie și imitație prin acțiune TSSHSHSHTSSHSH Cât despre poezia narativă ( ? O% c) și imitarea prin intermediul unui hexametru, este clar că în ea, ca și în tragedii, intriga trebuie să fie dramatică, raportată la o acțiune întreagă și completă, care are un început, mijloc și sfârșit, pentru a-și produce plăcerea inerentă, ca o singură și întreagă ființă vie; nu trebuie să semene cu narațiunile obișnuite în care mai mult de una acțiune și timp onio, tot ce s-a întâmplat în acel moment unuia sau mai multor și care are doar relații contingente unul cu celălalt Așa cum, de exemplu, bătălia navală de la Salamina și bătălia cartaginezilor din Sicilia s-au desfășurat simultan, neducând deloc la același scop, tot așa în succesiunea timpului apar uneori [unul] evenimente după altul, pentru care nu există un singur scop Cu toate acestea, aproape majoritatea poeților fac această [greșeală] Prin urmare, așa cum am spus deja, Homer pare și în această privință neobișnuit în comparație cu alții: el nu plănuia să descrie întregul război, deși avea un început și un sfârșit, deoarece [povestea] ar trebui să devină prea mare și nu ușor de vizibil, sau [război], deși de dimensiuni modeste, dar încurcat într-un șir pestriț de evenimente Și astfel, alegând o parte din ea, a folosit multe dintre celelalte împrejurări ca episoade, de exemplu, enumerarea navelor și alte episoade cu care își diversifică poemul Iar alții compun poezii despre o singură persoană, gravitează în jurul unui timp și a unei acțiuni fragmentate, care sunt creatorii „Cyprius” și „Small Ili iadurile” Prin urmare, din „Iliada” și „Odiseea”, din fiecare separat, se poate face o tragedie sau doar două, iar din „Cipriu” - multe, iar din „Iliada Mică” mai mult de opt, de exemplu, Disputa despre arme, Filoctete, Neoptolemus, Euripil, Sărăcie, Lacedemonice, Distrugerea Ilionului, Plecare, Sinon și Troiene ішіішшшшиі tipuri care este tragedia, adică să fie fie simplă, fie împletită, fie moralistă, fie patetică; iar părțile sale constitutive, cu excepția muzicii și a decorului, sunt aceleași, deoarece are nevoie de atât întorsături, cât și recunoașteri, în tragedii să se înfățișeze uimitor, dar mai ales în epopee se poate înfățișa de neconceput, datorită căruia uimitor se întâmplă în principal, deoarece personajul nu este vizibil; astfel, evenimentele legate de persecuția lui Hector, dacă ar fi prezentate pe scenă, ar părea ridicole: unii stau și nu urmăresc, în timp ce celălalt le dă un semn cu capul În epopee, acest lucru nu se observă Și uimitor este frumos Dovada acestui lucru este că fiecare povestește cu propriile adăugiri, sperând să-i facă pe plac În mare parte, Homer îi învață pe alții cum să inventeze minciuni Această metodă se bazează pe o concluzie incorectă, și anume: oamenii cred că, din moment ce ceva există atunci când ceva există, sau când ceva apare, atunci dacă există un ulterior, atunci există și anterior sau are loc Dar aceasta este o minciună; pentru că este o minciună, că în cazul în care primul este falsitatea, deci, deși cea din urmă este adevărată, nu rezultă că prima fie s-a întâmplat, fie s-a întâmplat, fie ar putea fi dedusă Căci adesea, când știm că cea din urmă este adevărată, sufletul nostru ajunge la concluzia falsă că și prima este adevărată Un exemplu în acest sens este [un extras] din The Ablution Imposibilul ar trebui să fie preferat posibilului, dar improbabil Conversațiile nu ar trebui să fie alcătuite din părți ilogice, dar cel mai bine nu trebuie să conțină deloc nimic contrar sensului sau, dacă este necesar, atunci este necesar să se țină o conversație în afara intrigii descrise (de exemplu, ca în Oedip) - necunoașterea lui, cum a murit Laius), dar deloc în drama în sine (ca în „Electra” – o poveste despre jocurile pitice, sau în „Misians”, unde a venit un mut din Tegea în Misia) Prin urmare, este ridicol să spunem că complotul ar fi distrus prin aceasta: la urma urmei, astfel de comploturi nu ar trebui să fie compuse de la bun început; dar dacă [poetul a compus deja] [o fabulă asemănătoare] și [i se pare] mai probabil din aceasta, atunci pot fi admise și prostii: este clar că părți din Odiseea care sunt contrare sensului, de exemplu , aterizarea [eroului pe Ithaca], ar fi de nesuportat , v dacă le-a scris un poet rău; iar acum poetul a înseninat prostiile cu alte frumuseți și a făcut-o invizibilă Cât despre limbaj, acesta ar trebui prelucrat mai ales în părți nesemnificative care nu sunt remarcabile nici în personaje, nici în gânduri, pentru că, dimpotrivă, un stil exagerat de strălucitor face imperceptibile atât personajele, cât și gândurile UWUUUUUUWW^ același lucru este valabil și pentru sarcinile prezentate poetului, iar rezolvarea lor, numărul și calitatea lor, acest lucru ne va deveni probabil clar în discuția care urmează Întrucât poetul este un imitator, ca un pictor sau un alt artist, este imperativ pentru el să imite unul dintre cele trei lucruri: fie [el trebuie să înfățișeze lucrurile așa cum au fost sau sunt, fie așa cum sunt spuse și gândite , sau ce ar trebui să fie Acest lucru este exprimat fie , fie în glose și meta cote; și sunt multe schimbări de limbaj la care dăm dreptul poeților Și în afară de asta, legile politicii și poeticii sau alte [orice] artă și poezie nu sunt aceleași În poetică însăși, există două tipuri de erori: fie legate de însăși esența artei, fie complet accidentale Și anume, dacă [poetul] a vrut să reproducă imposibilul [pentru poezie], atunci aceasta este o greșeală de primul fel; dacă a conceput [ceva, în sine] greșit, de exemplu, un cal care și-a ridicat imediat ambele picioare drepte, sau a greșit cu privire la o artă specială, cum ar fi cea medicală sau de altă natură, sau dacă a compus ceva imposibil, atunci aceasta este o eroare că nu se referă la arta poeziei în sine Prin urmare, cenzurele în sarcinile [poeziei] trebuie luate în considerare și rezolvate din acest punct de vedere, și mai ales cele care țin de arta însăși: creează imposibilul, atunci păcătuiește, dar este perfect corect dacă își atinge scopul indicat mai sus, adică dacă în acest fel [poetul] face fie această parte, fie o altă parte [din opera sa] mai izbitoare Un exemplu este urmărirea lui Hector Totuși, dacă este posibil a fost de a atinge scopul mai mult sau mai puțin și în conformitate cu aceste legi ale artei, atunci eroarea nu are nicio justificare, pentru că, dacă este posibil, atunci nu trebuie să greșim deloc Mai departe [supravegheze] ce fel de eroare, indiferent dacă este legată de însăși esența artei, sau accidentală? La urma urmei, este o [eroare] mai mică dacă poetul nu știa că femela nu are coarne decât dacă nu ar fi descris-o viu Mai mult, dacă poetului i se reproșează că este infidel realității, atunci poate că ar trebui să răspundă la aceasta în același mod în care spunea Sofocle, că el însuși îi înfățișează pe oameni așa cum ar trebui să fie și pe Euripide așa cum sunt; dacă [i se reproșează] că nu urmează nici pe unul, nici pe celălalt, atunci [poate să răspundă la aceasta] că așa spun, de exemplu, despre zei; anume, ei nu spun nici ca sunt mai presus de realitate, nici U u ca sunt egali cu ea, ci, poate, spun in conformitate cu invataturile lui Xenofan - dar asa spun! Și celălalt, poate, nu este mai bun [realitatea], dar așa era înainte, de exemplu, ceea ce se spune despre arme: suliţele lor Stăteau drept, blocați cu stâlpi Aristotel Așa era obiceiul pe atunci, pe care ilirii îl țin încă Atunci când judeci dacă ceva este spus sau făcut bine sau rău, trebuie să acordăm atenție nu numai faptei sau cuvântului în sine, în funcție de faptul că este bine sau rău, ci și persoanei care acționează sau vorbește, cui, când, pentru cine sau pentru ceea ce [se face sau se spune ceva], de pildă, ca să domnească un bine mai mare ca un rău mai mare să fie nimicit În fine, a treia dificultate ar trebui rezolvată acordând atenție modului de exprimare, de exemplu, prin intermediul unei glose: „La început a atacat catârii”; la urma urmei, poate, [poetul] nu vorbește de catâri, ci de paznici; iar vorbind despre Dolon „un om care nu-i chipeș la înfățișare”, el nu se referă la un trup prost aranjat, ci la o față urâtă, pentru cretani în loc de eotrbasottos [față frumoasă] spun eeeіZg [clar]; iar jwporepov e x^raie nu înseamnă „toarnă vin neamestecat”, ca la beţivi, ci „mai bine” Altele sunt spuse metaforic, de exemplu: Toți - atât zei nemuritori, cât și bărbați cu armuri de cai - Trimiși toată noaptea KO în timp ce poetul spune: Indiferent de câte ori a examinat câmpul troienilor, era surprins de sunetul flauturilor, al coardelor Prin urmare, cuvântul „toți” se spune metaforic în locul cuvântului „mulți”, deoarece „toți” este un fel de mulțime Iar expresia „și cel alienat” este metaforică, căci cea mai faimoasă de acest gen este unică Alte dificultăți [trebuie rezolvate] prin sublinierea, așa cum Hippias din Thasos a rezolvat expresia StSogsv (StSoptev) Ss ot și apoi Alții, prin punctuație, ca cuvintele lui Empedocle: Dintr-o dată s-a dovedit a fi muritor ceea ce înainte fusese nemuritor; Purul a fost amestecat înainte Alții - prin ambiguitatea cuvântului, de exemplu, parspadheѵ Se ttXscd [blypaya a trecut o parte din noapte], deoarece cuvântul tygso [cel mai] este ambiguu Alte dificultăți sunt rezolvate prin evidențierea particularității utilizării cuvintelor; de exemplu, un amestec pentru băut se numește „vin”, motiv pentru care se spune că Ganimede „toarnă pentru e , el vinul lui Zeus”, deși zeii nu beau vin; iar călămarii sunt numiți și cei care forjează fier, de unde expresia hug^іs ueotebhtoe haaltgroio [jambele din tablă proaspăt forjată] Dar ar putea fi și o metaforă Mai departe, dacă un cuvânt pare să conţină vreo contradicţie, atunci trebuie să se uite, de exemplu, în propoziţia p* ea^eto /aXheoy ey/o; [a întârziat ea sulița], în câte sensuri poate fi acest „reținut undeva”, sau cum ar putea fi și mai bine explicat? Oameni care, potrivit lui Glavkon, fac dinainte niște presupuneri fără temei și, după ce au pronunțat ei înșiși sentința, trag concluzii, iar dacă acest lucru le contrazice părerea, îl învinovățește pe poet, de parcă ar fi spus ceea ce gândesc Acest lucru i s-a întâmplat lui „Icarie”: ei cred că era laconian și, de aceea, este ciudat că Telemah nu l-a întâlnit când a ajuns în Lacedaemon Dar, poate, situația este așa cum spun infirmierele de chefal: și anume că Ulise s-a căsătorit cu ei și că [socrul său] era Icadia, și nu Icarie Obiecția se datorează, aparent, erorii [a scriitorului] În general, atunci când judecă imposibilul în poezie, ar trebui să fii atent la idealism țiune sau idee actuală a lucrurilor; într-o operă poetică, probabilul imposibil este de preferat incredibilului, deși posibil „Deși este imposibil ^ ca oameni ca cei pe care i-a pictat Zeuxis, este mai bine să preferăm acest imposibil, deoarece ar trebui să depășești modelul Iar ilogicul [ar trebui justificat] prin ceea ce spun oamenii, printre altele, pentru că uneori nu este lipsit de sens: la urma urmei, este probabil ca [ceva] să se întâmple chiar și în ciuda probabilității Contradicțiile în ceea ce s-a spus ar trebui să fie considerate în același mod ca și în cazul respingărilor din discursuri, [căutând] dacă este același, dacă este în relație cu același și dacă [se spune ceva] în mod egal; la fel [poetul ar trebui să fie atent] la ceea ce el însuși spune sau la ceea ce ar putea gândi orice persoană rezonabilă Dar reproșurile de nesimțire și imoralitate sunt justificate dacă poetul folosește răutatea lui Menelau, contrar sensului, ca Euripide în „Egeu”, sau contrar moralității, ca la „Orestes” Așadar, cenzurele [ale operelor poetice] sunt făcute din cinci puncte de vedere - fie imposibil, fie ilogic, fie dăunătoare moralității, fie conținând contradicții, fie merg împotriva regulilor artei Obiecțiile trebuie să vină din punctele de vedere indicate și sunt douăsprezece dintre ele luucmuwuum^ l* m poate cineva va avea o întrebare, ( ȘQXQ este poezie epică mai înaltă, sau tragică La urma urmei, dacă o [operă poetică] mai puțin grea merită preferință (și o astfel de operă contează întotdeauna pe un public mai bun), atunci este destul de clar că poezia , imitând totul fără excepție [interpreți L], de parcă publicul nu i-ar înțelege, dacă nu adaugă ceva de la ei înșiși, folosesc tot felul de mișcări, capturări cântând ca flautiştii răi când trebuie să reprezinte „Disc”, şi târând un corifeu când cântă „Skilla” Așadar, același lucru se poate spune despre tragedie, întrucât foștii actori se gândeau la , d succesorii lor; astfel, de exemplu, Minnisk l-a numit pe Callipide o maimuță pentru că era prea exagerat; aceeași părere a avut și despre Pindar Aşa cum aceştia din urmă se leagă de actori noi, la fel întreaga artă [dramatică] se leagă de epopee: aceasta din urmă, spun ei [apărătorii epopeei], este destinată unui public nobil care nu are nevoie de gesturi, iar arta tragică este pentru gloata Deci, dacă poezia grea este mai rea, atunci este clar că [așa] ar fi [tragedie] Dar, în primul rând, aceasta este o critică a artei non-poetice, dar actoricești, deoarece excesul de mișcări este posibil atât pentru rapsod, care se observă la Sosistratus, cât și la cântărețul de cântece lirice, care a fost făcut de Mnasiteus din Opunt Atunci nu poți da vina pe mișcările corpului în general - altfel dansurile ar trebui respinse - ci mișcările corporale ale actorilor răi, lucru care i-a fost reproșat atât de Callipide, cât și acum de alții care se presupune că nu știu să imite femeile născute libere izb Și de altfel, tragedia, chiar și fără mișcare, își îndeplinește datoria la fel ca epopeea, căci prin lectură devine limpede ce este Deci, dacă în alte privințe tragedia este ridicată, atunci acest lucru nu este necesar pentru aceasta Apoi, tragedia are tot ce are epopeea: își poate folosi metrul și, în plus, nu o mică parte din ea este muzică și decor teatral, datorită cărora plăcerea se simte deosebit de viu Mai mult, are vitalitate atât în lectură, cât și în desfășurarea acțiunii, precum și datorită faptului că scopul imitației este atins în ea cu volumul său comparativ mic, căci tot ce este grupat la un loc face o impresie mai plăcută decât întinsă pentru un perioadă lungă de timp; Îmi imaginez, de exemplu, dacă cineva ar fi compus Oedip lui Sofocle în tot atâtea cântece cât Iliada În fine, unitatea imaginii în epopee este mai mică; dovadă în acest sens este faptul că din orice poezie se formează mai multe tragedii, astfel încât, dacă creează o singură intriga, atunci fie într-o scurtă expresie [poemă] pare un kurguz, sau datorită lungimii unui metru - apos Dacă [poezia] este compusă din mai multe acțiuni, precum Iliada și Odiseea, atunci conține multe astfel de părți care în sine au [suficiente] volum Dar aceste poezii sunt compuse cât se poate de frumos și servesc ca o descriere excelentă a unei singure acțiuni Deci, dacă tragedia se distinge prin tot ceea ce tocmai s-a spus și, în plus, prin acțiunea artei sale — căci atât tragedia, cât și poemul nu trebuie să ofere nicio plăcere necesară, ci [doar] ceea ce s-a spus — atunci este clar acea tragedie stă mai sus, atingându-și scopul mai bine epopee Tot ce s-a spus despre tragedie și epopee, despre tipurile și părțile lor, despre numărul și diferența lor, despre cauzele succesului sau al eșecului, despre cenzurii și obiecțiile la adresa lor, este suficient A S AKHMANOV Ț? DESPRE CONȚINUTUL UNOR TERMENI DE BAZĂ AI „POETICII” LUI ARISTOTEL nrmrnwrmnm [în] Acest scurt articol are menirea de a scoate în evidență problemele de estetică, bazate pe analiza semnificațiilor unor termeni ai filozofiei și teoriei artei lui Aristotel, așa cum sunt pusi și rezolvați în eseul lui Aristotel despre arta poetică Cel mai convenabil este să facem asta dacă începem cu definiția aristotelică a subiectului de poezie: „despre aceea ta ȚEvopiEva Хг'еіу, thenoto аоіт)too fpȚov еатіѵ, Ш* ouz аѵ fboiTO, хаі ta оѵț t hata) td аѵа^хаіоѵ” (Poetică , Ch , a, - ) În această definiție, expresia hata to eîxoq este de obicei tradusă cu cuvintele: „după probabilitate”, iar apoi întreaga expresie este tradusă astfel: „Sarcina poetului nu este să vorbească despre ceea ce s-a întâmplat, ci despre ceea ce s-ar putea întâmpla, și despre posibil în funcție de probabilitate sau necesitate” (vezi traducerile lui V G Appelrot și N I Novosadsky) Cu toate acestea, cuvântul „probabilitate” este ambiguu În primul rând, ceea ce se numește probabil este ceea ce se poate întâmpla și nu se poate întâmpla în realitate din motive obiective, ceea ce este posibil într-o măsură sau alta - ceea ce Aristotel numea acel biiato și ceea ce se pretează la calcul matematic lene Acest lucru este obiectiv probabil În al doilea rând, ceea ce se numește și probabil este ceea ce este de așteptat sau ceea ce ar trebui așteptat nu atât din punct de vedere obiectiv, ci din anumite motive psihologice - subiectiv probabil, părând probabil sau plauzibil Dintr-o comparație a acestui pasaj din Poetică cu alte pasaje, se poate observa că Aristotel folosește această expresie în sensul de probabil subiectiv, adică aparent probabil Altfel, următoarea expresie ar trebui recunoscută drept absurdă: „proair £? oOa (me ei ab'bvata eixbta ptaUov vj Ser/ata aglibva” (Poetică, cap , a, - ), care, pt de exemplu, N I Novosadsky traduce după cum urmează: „Imposibil, dar probabil ar trebui să fie preferat ceea ce este posibil, dar incredibil”, și V G Appelrot – după cum urmează: „Imposibilul probabil ar trebui să fie preferat posibil, dar improbabil ” Pentru a evita înțelegerea exbta în sensul de probabil obiectiv (posibil într-un grad sau altul), dar, în egală măsură, pentru a exclude o înțelegere similară la traducerea cuvântului ciss&ava, care înseamnă și nu improbabilul obiectiv în sine, ci ceea ce nu inspiră încredere ( іrіЯахх exprimă un grad mai mare de convingere decât eîxoț), atunci întreaga expresie ar trebui tradusă astfel: „Imposibilul, dar aparent probabil, ar trebui să fie preferat posibilului, nu credibil ” În consecință, o altă expresie similară (Poetica, cap , b, - ): (t)оіѵ og retFterov tsіdaі/dѵ іЗb thatoѵ t) dhci&avov xai bohatbѵ” ar trebui tradus: „Pentru poezie, imposibilul, credibilul, este de preferat decât posibilul nedemn de încredere ” În acest caz, cele de mai sus definiţia subiectului poeziei ar trebui tradusă astfel: „Sarcina poetului nu este să vorbească despre ceea ce s-a întâmplat, ci despre ceea ce s-ar putea întâmpla, şi despre posibil după probabilitatea aparentă sau după necesitate” Dacă înțelegerea de mai sus a expresiilor aristotelice este corectă, atunci principalele prevederi ale doctrinei aristotelice privind structura imaginii artistice ar putea fi exprimate în următoarea formă Aristotel, ca și Platon, numește toate tipurile de poezie (epos, tragedie, comedie, ditiramb) arte imitative sau imitații (ptinpstț) Totuși, aceasta nu înseamnă deloc că o operă poetică este pur și simplu o reproducere în imaginile create prin mijloacele limbajului realității însăși, adică a ceea ce s-a întâmplat în realitatea însăși Imaginea poetică nu trebuie să fie o copie a uneia sau acelei imagini unice a realității, ci o creație a poetului, în conformitate cu ceea ce spunea Aristotel în definiția subiectului poeziei: „Sarcina poetului este să nu vorbească despre ceea ce s-a întâmplat " Pe de altă parte, asta nu înseamnă că poetul renunță în general la realitate Dacă ar fi așa, care ar fi sensul expresiei - imitație? Ideea este că în lumea obiectivă însăși, Aristotel distinge: ) ceea ce pur și simplu există sau este inerent în ceva - ceea ce el numește în Poetică ca s-a întâmplat (ma f£vo|ieva), ) posibilitatea a ceva (care poate fi și nu poate fi) și ) necesitatea a ceva (ceea ce nu poate fi altfel) Aristotel vorbește despre aceasta în detaliu în tratatele sale de logică Despre interpretare și prima analiză Este generalul posibil și necesar ca poetul ia din lumea obiectivă care îl înconjoară, iar individul „s-a întâmplat”, mai precis – „ce s-ar putea întâmpla”, se creează pe sine pe baza generalului cunoscut Prin aceasta, poetul se deosebește de istoricul care vorbește despre cele întâmplate Ceea ce s-a întâmplat, a existat sau există într-un anumit loc și la un anumit moment („întotdeauna” și „acum”), este unic și unic Ceea ce se poate întâmpla sau se întâmplă neapărat poate fi în orice loc și în orice moment, unde și când apar condițiile de tranziție a posibilului în real („întotdeauna” și „pretutindeni”), este general și, prin urmare, fundamental repetabil Dar filosofia vorbește în primul rând despre general „De aceea”, spune Aristotel, „poezia este mai filozofică și mai serioasă decât istoria: poezia vorbește mai mult despre general, în timp ce istoria despre individ” (cap , b, - ) Care este atunci diferența dintre poezie și filozofie? Aristotel nu vorbește direct despre diferența dintre poezie și filozofie, dar comparând Poetica și Metafizica lui Aristotel, această diferență este ușor de stabilit Filosofia și știința în general, după Aristotel, au ca subiect ceva în comun: ființa în general sau un fel sau altul de ființă Poezia, pe de altă parte, bazându-se pe cunoașterea generalului, prin urmare repetabilă fundamental, creează nu generalul, ci individualul și, prin urmare, unicul - imaginea poetică Am spune: poetul acționează ca natura: el nu reproduce fapte singulare deja create de natură, ci pe baza legilor care predomină în natură și societatea umană, își creează propriile fapte poetice unice De aici nu rezultă că poetului îi este în general interzis să reproducă imagini ale realității Aristotel spune: „Chiar dacă el s-a întâmplat să descrie ceea ce s-a întâmplat de fapt, el este totuși un poet, căci nimic nu împiedică ceva din ceea ce s-a întâmplat cu adevărat să fie așa cum s-ar putea întâmpla după ceea ce pare probabil (sau după posibilitate): în acest sens el este creatorul lor (ttoctjttjq) ”( Poetica, capitolul , b, - ) Cu greu ar fi o greșeală să spunem că poziția binecunoscută a lui V G Belinsky, pe care omul de știință o gândește în concepte, iar artistul în imagini, este apropiată de învățăturile expuse ale lui Aristotel Trebuie subliniat că, conform învățăturii filozofice a lui Aristotel, așa cum este expusă în Metafizică și a doua analiză, generalul există numai în individ și este cunoscut prin individ În ceea ce privește „Poetica”, aici legătura dintre general și individ este definită astfel: „Generalul constă în faptul că o persoană cu astfel de calități i se întâmplă să spună sau să facă ceva conform ceea ce pare probabil (hata to etxfiq) sau din necesitate, la ceea ce poezia se străduiește dând nume, iar individul, de exemplu, este ceea ce a făcut Alcibiade sau ce i s-a întâmplat ”(cap , b, - ) Aceste principii ale creării unei imagini poetice departe de a epuiza trăsăturile structurii sale Ele privesc, ca să spunem așa, domeniul existenței imaginilor poetice (cum apar și cum există), dar nu privesc încă domeniul percepției imaginilor poetice Între timp, dacă vrem să vorbim despre estetică într-un sens restrâns și literal, atunci nu putem ignora problemele de percepție a subiectului, iar Aristotel le acordă atenția cuvenită, începând cu însăși definiția poeziei Aristotel Când Aristotel vorbește despre expresia generalului – posibil sau necesar – în imaginea unică creată, el are în vedere latura pur obiectivă a imaginii poetice, în corelarea acesteia cu realitatea obiectivă, indiferent de care este percepută Dar când Aristotel vorbește despre exprimarea posibilului în funcție de ceea ce pare probabil (hata to eîxoț) sau ceea ce inspiră încredere (liZaѵbѵ), el are deja în vedere astfel de trăsături ale structurii imaginii poetice care sunt importante din punctul de vedere al acesteia percepția de către o persoană, adică el consideră imaginea poetică în corelația sa cu zona subiectivă a percepției umane Această a doua corelație a imaginii (cu percepția ei) se află deja în domeniul esteticii în sensul restrâns și literal al cuvântului Nu trebuie trecut cu vederea faptul că cuvântul „estetică” provine de la rădăcina verbului grecesc aîa{}dvo|iai - „percep”, „simt”, și că înainte de A Baumgarten (sec XVIII), estetica însemna doctrina capacității de a percepe și abia după el, estetica a început să fie înțeleasă ca doctrina frumuseții În orice caz, Aristotel are profundă dreptate atunci când, în doctrina structurii unei imagini poetice (adică creată), acordă atenție nu numai acelor trăsături pe care ar trebui să le aibă în raport cu realitatea obiectivă (pentru a exprima generalul, posibil sau necesar la individ), dar și celor pe care acesta trebuie să le posede în raport cu capacitatea de percepție a acestuia de către o persoană: de a părea probabil sau de a fi de încredere Ambele trăsături trebuie să fie reținute de poet atunci când construiește intriga (|i &oq): „Aceasta trebuie să rezulte din însăși compoziția intrigii, astfel încât schimbarea a apărut din ceea ce s-a întâmplat înainte prin necesitate sau conform a ceea ce pare probabil (după ceea ce este de așteptat): la urma urmei, este o mare diferență dacă acest lucru se întâmplă ca urmare a acestui lucru sau după aceasta ”(Poetica, cap , a, - ), îndeosebi, aceasta este valabilă și pentru peripetia, adică pentru schimbarea evenimentelor în opus (Poetică, cap , a, - ) Ambele părți ar trebui să fie reținute de poet chiar și atunci când înfățișează caracterul (personajul): „La urma urmei, în personaje (ev toi YjOsaiv), precum și în evenimente, ar trebui să se caute întotdeauna fie necesitatea, fie ceea ce pare probabil în ordine a spus sau a făcut ceva din necesitate sau după ceea ce pare probabil, și astfel încât un eveniment să se producă după altul din necesitate sau după ceea ce pare probabil” (Poetica, cap , a, -) ) Corelația cu capacitatea de percepție se înțelege în definirea frumosului și anume în indicarea dimensiunii și vizibilității frumosului „Frumosul stă în mărime și ordine, drept urmare nici o ființă excesiv de mică nu ar putea deveni frumoasă, întrucât trecerea în revistă, făcută într-un timp aproape imperceptibil, se contopește, nici una excesiv de mare, întrucât revizuirea ei nu se finalizează imediat, dar unitatea și integritatea lui se pierd pentru observatori, de exemplu, dacă animalul avea de etape (lungime) Așadar, așa cum obiectele neînsuflețite și animate ar trebui să aibă o dimensiune ușor de observat, tot așa și parcelele ar trebui să aibă o lungime ușor de reținut ”(Poetica, cap , b - a) Se poate argumenta că Aristotel preferă corespondența imaginii cerințelor capacității de a percepe * concept, adică cerințe estetice în sensul restrâns al cuvântului, dacă există un conflict între cerințele care decurg din corelarea imaginii cu realitatea obiectivă și din corelarea acesteia cu capacitatea de percepție Acest lucru se poate vedea din expresiile deja citate: „Imposibilul, dar aparent probabil, ar trebui să fie preferat posibilului, nu credibilului” și „pentru poezie, imposibilul, credibil, este de preferat decât posibilul nedemn de încredere” De aici sfatul de a portretiza uimitor în epopee și tragedii este de înțeles (atunci Oaoiaatbv), și întrucât „în epopee nu se uită la personaje ca în tragedie, atunci ilogicul este mai permis în ea (atunci a> ouov), în urma căreia ia naștere în principal uimirea ” În general, așa cum spune Aristotel, ilogicul nu trebuie introdus de la bun început, dar „dacă [poetul] a compus [o astfel de complot] și i se pare mai probabil, atunci poate fi admisă și absurditatea (atstsoѵ) (Poetica, , a, - ) Sensul priceperii poetului este legat de acesta: „Lucru ilogic din Odiseea, din povestea debarcării [pe Ithaca]”, spune Aristotel, „ar fi de nesuportat dacă ar fi scris de un poet rău, iar acum poetul netezește absurdul (itokov) cu alte virtuți, făcându-l plăcut” (Poetica, cap , a, - b, ) Aristotel justifică imposibilul și ilogicul în artă, în special, în felul următor: „Deși este imposibil ca oamenilor să placă pietrele prețioase pe care le-a pictat Zeuxis, acest imposibil ar trebui să fie preferat, deoarece ar trebui să depășească modelul Iar ilogicul [ar trebui să fie justificat] prin ceea ce spun oamenii, de altfel, și pentru că uneori nu este lipsită de sens: la urma urmei, pare probabil ca ceea ce se întâmplă în ciuda a ceea ce pare probabil ”(Poetica, cap , b, - ) Odată cu doctrina trăsăturilor imaginii poetice din punctul de vedere al percepției acesteia, se leagă și interior distincția dintre două tipuri de greșeli ale poetului în înfățișarea realității, cu care Aristotel începe capitolul din Poetică Imitația în poezie, ca și în pictură și în alte arte, este posibilă de trei feluri: fie ele descriu lucrurile așa cum au fost sau sunt, fie așa cum sunt spuse și gândite, fie așa cum ar trebui să fie Pot exista erori în imitație fie din cauza slăbiciunii poeziei, fie făcute intenționat într-un scop sau altul În primul caz, eroarea nu este justificată În al doilea caz, dacă se creează ceva imposibil și astfel se comite o greșeală, atunci se poate apăra opera spunând că arta are dreptate, dacă își atinge scopul, face cutare sau cutare parte mai izbitoare Exemplu: urmărirea lui Hector Cu toate acestea, spune Aristotel, dacă a fost posibil să se atingă mai mult sau mai puțin scopul și în conformitate cu cerințele relevante ale artei (khata rqu tseri tobtshѵ tertsu), atunci greșeala a fost făcută incorect, deoarece, dacă este posibil, greșelile nu ar trebui să fie făcută deloc „O altă întrebare este care este greșeala, în artă în sine sau în ceva întâmplător, căci este mai puțină greșeală dacă poetul nu știa că femela căprioară nu are coarne decât dacă ar descrie-o fără pricepere” (a|іір tro ro<;: trupele de comic care se plimbau prin sate apăreau cu gălăgie, bătut, poate uneori beți, deci erau destul de xwpioț, „companie de plimbare” Au cântat și, prin urmare, numele xcopicpSoC este destul de natural pentru ei Cor de comedianți — Montarea unui cor pentru spectacole dramatice a fost una dintre cele mai consumabile îndatoriri publice („liturgii”) ce revin cetățenilor bogați atenieni prin numirea primului dintre cei mai înalți nouă funcționari guvernamentali (arhonti) din Atena Formius: Comediile acestui dramaturg, contemporan cu Epiharm, nu au ajuns până la noi Crates —Din comediile acestui dramaturg, a cărui primă victorie în concursuri dramatice datează din anul î Hr e , doar câteva fragmente au supraviețuit Indicația lui Aristotel că Crates a fost primul care a părăsit „poezii iambice” (adică s-a retras din genul atacurilor) și „a început dezvoltarea generală a dialogului și a complotului”, indică faptul că Crates a fost primul care a construit o comedie bazată pe un complot coerent Alături de intrigile cotidiene, Crates a dezvoltat și teme sociale, așa cum se poate observa din fragmentele comediei sale „Fiarele”, unde s-a dezvoltat o utopie fantastică pe tema stăpânilor și slujitorilor^ O dimensiune importantă - adică un hexametru dactilic, care mai departe se numește simplu, adică o dimensiune invariabilă, în timp ce în drame metrii poetici erau diversi despre Despre arta de a imita în hexametre - adică despre poezia epică, Aristotel vorbește în capitolele , , Despre comedie vom vorbi mai târziu – adică în partea a doua a Poeticii, care nu a ajuns la noi Tragedia este imitarea acțiunii care, prin milă și frică, purifică astfel de afecte — vezi articolul introductiv, p și urm Compoziție muzicală ("melopoyya") - muzică și cânt în părțile lirice ale tragediei Șase părți - vezi mai jos în partea a doua a cap Zeuxides - pictor din a doua jumătate a secolului al V-lea î Hr e , care acorda o atenție deosebită conturului corpului și îi plăcea să-l descrie ca fiind puternic Peripeția și recunoașterea - vezi cap și Fără concurență – adică fără spectacol în teatru De când în timpul festivităților, când se puneau piese de teatru, nyh autori, cei mai buni dintre ei au primit un premiu de către judecători speciali, apoi reprezentația dramatică a fost numită competiție Zece mii de stadii - Un stadion = , metri Potrivit ceasului cu apă —„Timpul era măsurat cu ceasul cu apă pentru a ține discursuri în instanță atât de către acuzator, cât și de către acuzat — În acest loc, Aristotel folosește un dublu sens, care are verbul „agonid-zestai” ( concurează) și substantiv „Agon” (concurs): ) un concurs pentru o recompensă, de exemplu, poeți și corego în timpul unui spectacol de teatru și ) lupta acuzatului cu acuzatorul în instanță (proces) (Notă de W Appelrot ) Heracleis (o poezie despre isprăvile lui Hercule), Teseida, o poezie despre isprăvile lui Tezeu) - Poezii pe aceste teme, compuse de mai mulți poeți, nu au ajuns la noi Rănită pe Parnas — Rana primită de Ulise în copilărie în timpul vânătorii este povestită la sfârșitul Odiseei ( , versurile - ) doar pentru a explica originea cicatricei, după care Ulise este recunoscut de doica sa Euriclea S-a prefăcut că este nebun - Potrivit mitului, Ulise, pentru a se sustrage de la participarea la campania împotriva Troiei, s-a prefăcut nebun: a înhamat un bou și un măgar la plug și a semănat sare pe câmp Dar Palamede l-a întrecut, punând pe fiul său Telemah în calea plugului; Ulise a umblat în jurul bebelușului și și-a dezvăluit astfel pretenția Acest incident nu este menționat în poeziile lui Homer Aristotel nouă Asemenea scriitorilor iambic - adică, cum ar fi, de exemplu, Arhiloh În vechea comedie attică, așa cum se poate observa din comediile lui Aristofan, erau acceptate atacurile personale, dar pe vremea lui Aristotel nu era permisă batjocorirea în comedie a anumitor persoane Agathon - dramaturg din a doua jumătate a secolului al V-lea î Hr e Tragediile lui nu au ajuns până la noi, dar s-au păstrat câteva fragmente din ele Din parcele simple - vezi cap Pentru actori — Chiar și Sofocle, conform biografiei sale antice, a încercat să-și adapteze tragediile la abilitățile actorilor În „Retorică” (cartea , cap I), Aristotel, vorbind despre vorbitorii deștepți, subliniază: „Și așa cum actorii de pe scenă înseamnă mai mult decât poeții, așa se întâmplă în competițiile politice, din cauza depravării statelor " Mitius - un fel de argiv, ucis, potrivit lui Plutarh, în timpul luptei civile Yu După cum s-a definit mai sus - vezi cap - P După cum s-a spus - evident în cap , deși acolo nu există o explicație a termenului „vicisitudințe” Appelrot sugerează că în cap există un gol în text care a ajuns până la noi Este posibil, totuși, ca Aristotel să se refere la sfârșitul cap În „Oedip” - versurile - (tradus de S V Sher- Vinski „Oedip regele”, versuri p - Sofocle, Tragedii, M ) În „Linx” – în tragedia contemporanului și prietenului lui Aristotel Teodectul (vezi cap ) Intriga acestei tragedii, care nu a ajuns până la noi, este preluată din mitul fiicelor lui Danae Linkei a fost soțul Hypermnestra, pe care a salvat-o de la moarte împotriva ordinului tatălui ei Cea mai bună recunoaștere în „Oedip” - versurile - (după traducerea lui Shervinsky - și urm ) şaisprezece Ifigenia a fost recunoscută de Oreste —În tragedia lui Euripide „Iphigenia în Tauris”, versurile - , Oreste o recunoaște pe sora sa Ifigenia dintr-o scrisoare pe care aceasta o dă lui Pilade, iar Ifigenia îl recunoaște pe Oreste din unele detalii ale vieții lor din copilărie, care îi aminteşte Oreste Am spus mai devreme - vezi cap Prologul este începutul unei tragedii Episodul este partea dialogică a tragediei dintre spectacolele corului Parod este cântecul corului de la intrarea în orchestră Stasim este cântecul corului, pe care îl cântă stând în picioare pe orchestră Exod - „exodul”, adică partea finală a tragediei optsprezece Mai degrabă mai bine decât mai rău - vezi sfârșitul cap Alcmaeon - Despre mitul lui Alcmaeon, care și-a ucis mama, răzbunând moartea tatălui său Amphiaraus, pe care soția sa Erifila * m-au convins să merg în camping, s-au scris multe tragedii care nu au ajuns până la noi Oedip, Orestes - Tragediile lui Eschil (trilogia „Oresteia”), Sofocle („Oedip Rex”, „Oedip în Colon”, „Electra”) și Euripide („Iphigenia în Tauris”, „Orestes”, „Electra”) Meleager este eroul mitului vânătorii Calydonian, care a fost ucis de mama sa Thyestes este fratele lui Atreus, faimos în miturile grecești pentru crimele sale Telephus este fiul lui Hercule, venerat ca un erou în Pergamon Euripide se dovedește totuși a fi cel mai tragic dintre poeți, adică deznodământul tragic al dramelor sale La fel ca „Odiseea ” - Aceasta se referă la soarta lui Ulise însuși și a pretendenților Penelopei Aegisthus este fiul lui Fiesta, care a intrat într-o relație cu soția lui Agamemnon, Clytemnestra, care l-a ucis pe Agamemnon cu ea și a fost ucis pentru aceasta de Oreste Apropo de Oreste și Egist, care în cele din urmă se dovedesc a fi prieteni, Aristotel are în vedere, evident, comedia contemporanului său Alexis, care nu a ajuns până la noi, a schimbat complet complotul tragic al mitului lui Egist paisprezece Choregia este datoria unui choreg, un cetățean bogat atenian care a pus pe banii săi un cor pentru o tragedie și și-a asumat toate costurile punerii în scenă a unei tragedii Vezi nota la cap cinci Să fie el însuși inventator și să folosească tradiția în mod corespunzător Poetul, așadar, trebuie să găsească în mit momente potrivite pentru tragedie, să folosească versiunea necesară a acesteia și să o prelucreze cu pricepere pe toate Este imposibil să încălcați doar conținutul principal al mitului Astidamant este un tragedian foarte prolific al secolului al IV-lea î Hr e Din cele de tragedii ale sale, doar fragmente au supraviețuit Telegon este fiul lui Ulise și Kirk (Circe), care nu l-au recunoscut la sosirea în Itaca și i-au provocat o rană de moarte Tragedia „Odiseu rănit” a poetului Cheeremon nu a ajuns la noi În Antigona — Vezi Sofocle, Antigona, v s (după traducerea lui Shervinsky, versetele și urm ) Cresfont este o tragedie a lui Euripide, din care au supraviețuit doar fragmente Cresfont, un descendent al lui Hercule, regele Messeniei, a fost ucis împreună cu fiii săi mai mari Soția lui Merope și-a trimis fiul cel mic în Etolia și ea însăși a fost nevoită să se căsătorească cu un tiran care a capturat Messenia Când fiul ei cel mic, Telefont, a crescut, a decis să-și răzbune tatăl Merope, nerecunoscându-și fiul, aproape că l-a ucis, dar apoi, împreună cu fiul ei, a găsit un mijloc de a-l ucide pe tiran Tragedia a fost numită așa, probabil pentru că umbra lui Cresfont a apărut în prolog „Hella” este o tragedie a unui autor necunoscut Intriga sa a fost preluată din miturile despre „Lâna de aur” ib După cum s-a spus în cap În „Orestes” - În această tragedie a lui Euripide, personajul lui Menelau, tradițional pentru mit, a fost schimbat de Euripide, poate pentru că această tragedie a fost scrisă în timpul războiului dintre atenieni și Sparta „Skilla” este o lucrare necunoscută nouă Melanippe este o tragedie a lui Euripide, din care au supraviețuit doar fragmente Prin intermediul unei mașini — Aristotel vorbește despre un dispozitiv special prin care zeitățile au apărut deasupra scenei Cu ajutorul unei astfel de mașini, Medea a zburat și ea într-un car tras de dragoni În Iliada — Cel mai probabil, se referă la un fel de tragedie necunoscută nouă şaisprezece S-a mai spus - vezi cap unsprezece „Sulița pe care o poartă ” – Potrivit mitului, urmașii acelor „fii ai pământului” care au crescut din dinții balaurului semănați de Cadmus aveau pe trup semnul suliței Karkin - tragedianul secolului al IV-lea î Hr e , ale cărui lucrări au supraviețuit doar fragmentare Tyro este o tragedie a lui Sofocle, din care au supraviețuit doar fragmente Tyro și-a recunoscut copiii din Poseidon după leagănul cu formă specială în care au fost aruncați „Abluția” este numele scenei cu Euricleia din Odiseea (XIX, st și urm ) Tereus este un rege trac care a luat stăpânire pe sora soției sale, Filomela, și i-a tăiat limba Dar Philomela i-a spus despre asta soției sale Tereus Prokne printr-un model țesut pe țesătură „Ciprieni ” – Din această poezie a poetului secolului al IV-lea î Hr e Nimic nu a ajuns la noi de la Dikeogen În „povestea lui Alcinous” - Aceasta se referă la versetele - din al -lea și - din al -lea cântec al Odiseei În Choefhors Vezi concluzia Electrei în Choefhors lui Eschil, sf - (traducere din colecția Tragedie grecească, M , p și urm ) Polyid - autorul secolului al IV-lea î Hr e , din operele cărora nici măcar fragmente nu s-au păstrat mier mai jos în cap Tydeus este tatăl lui Diomede, eroul Iliadei Tragedia lui Theodect este complet necunoscută Finides - fiii regelui Phineus, orbiți de tatăl lor, pentru care a fost chinuit de monștri - Harpie, care nu i-au lăsat să mănânce; a fost eliberat de la Harpie de către argonauți Autorul tragediei „Fienida” și această lucrare în sine ne sunt necunoscute În Odiseea, Mesagerul fals, această lucrare ne este necunoscută În „Iphigenia” – adică în „Iphigenia în Tauris” de Euripide Referitor la Oreste – vezi „Iphigenia în Tauris” st - (basmul ciobanului) și vv sl optsprezece Ayant - Pe tema lui Ayant, tragedia lui Sofocle „Ayant” a ajuns până la noi Ixion este regele lapiților, care se distinge prin trădare și înșelăciune Pentru crimele sale, a fost lipsit de orice adăpost; Zeus i s-a făcut milă de el, l-a luat în sine, dar Ixion a început să caute dragostea Herei, pentru care a fost aruncat în Tartar și legat de o roată care se învârtea constant Niciuna dintre tragediile în care s-a dezvoltat mitul lui Ixion nu a ajuns până la noi Phthiotis* sunt locuitorii din Phthia, locul de naștere al lui Ahile Din tragedia lui Sofocle, care purta acest titlu, au coborât fragmente „Peyaey * — Tragediile lui Sofocle și Euripide au scris-o pe mitul tatălui lui Ahile Phorcydes* este titlul uneia dintre dramele satirice ale lui Eschil Prometeu este una dintre tragediile lui Eschil „Distrugerea Ilionului * ” Acesta a fost numele dat mai multor tragedii care nu au ajuns până la noi Mitul lui Niobe — Eschil a scris o tragedie pe acest subiect Mitul lui Niobe este folosit de Ovidiu în Metamorfozele sale Sisif este fiul lui Eol, care se distinge prin lăcomie și viclenie După moartea sa, a fost pedepsit de faptul că a trebuit să rostogolească o piatră pe munte pentru totdeauna în lumea interlopă Agaton — Cuvintele lui Agaton sunt citate în Retorica lui Aristotel (cartea , cap ): Poate, probabil, asta cu muritorii Sunt multe lucruri incredibile Nu ca Euripide, ci ca Sofocle În multe dintre tragediile lui Euripide, cântecele corului nu au nicio legătură directă cu desfăşurarea acţiunii Yu Protagoras este un sofist din Abdera, un contemporan mai vechi al lui Socrate care a studiat problemele gramaticii Unul dintre dialogurile lui Platon poartă numele lui — Reproș, ceea ce Protagoras îi face lui Homer se bazează pe o înțelegere îngustă a formei modului imperativ Mev, îjTot, Si - Aceste uniuni, desigur, sunt intraductibile, luate separat Sensul lor aproximativ este: deși, dar, așa Ff (- spun eu, - despre, despre, relativ £o (i)po<; — Cuvântul este compus din Osoț (zeu) și <sprânceană (dar), ca și numele „Bogdan” Propoziție —Acest termen („logos”) are aici nu numai sensul unei „propoziții” gramaticale, ci și al vorbirii Germokaikoksanthus —Acest nume pompos sau grandilocvent este compus din numele a trei râuri din Asia Mică: Germ, Caik și Xanth Glosa —Glosele includ și provincialisme, cuvinte de origine regională, neobișnuite în limba literară, de exemplu, „parubok” în textul rus „Ină” și nava mea stă în picioare - Odyssey, I, „ Cu adevărat, întunericul faptelor glorioase * - Iliada, II, Din vedere în vedere — Ambele exemple date de Aristotel sunt preluate din poemul lui Empedocle Purificări În traducerea lui G I Yakubanis, acestea sunt date după cum urmează: Cupru culege sufletul Atragerea apei din cinci izvoare în cupru puternic Al doilea vers din Empedocles a fost tradus dintr-un citat al lui Theon din Smirna (secolul II d Hr ) / „Un pahar fără vin ” — Aristotel vorbește mai mult despre acest tip de metafore în Retorică (cartea , cap ) 'Art^tdr (petitionar) in loc de Ierei; (preot) —Vezi Iliada, I, Kpî în loc de hrsYatd (orz), Zyu în loc de Zyutsa (casă), bf în loc de bfі; (vedere) Exemplul este luat din Empedocles (fragm ) În loc de' Ze?ibv - Iliada, V, Sthenelus - dramaturg, contemporan cu Aristofan L-am văzut pe soțul meu - Această ghicitoare este dată și explicată de Aristotel în „Retorică” ( , ) Este vorba despre un borcan care suge sânge Euclid cel Bătrân este o persoană necunoscută El a scris și poezie În primul dintre acești „hexametre” „Eki” este lungit în mod arbitrar în „Hki” - și fa devine lung în faolCovxa, iar în a doua era - se prelungește în t^ra - și She| oroѵ în eschroroѵ În plus, ambele versete au un sponde în al cincilea picior în loc de dactilul obișnuit Prin înlocuirea longitudinilor greșite cu accentele greșite, ambele versete pot fi redate în aceiași ruși ridicoli: Am întâlnit un maraton care mergea ânuxapa și Nu, nu sunt deloc un fan al eleborului Eschil în Filoctet — Nici tragedia lui Eschil, nici tragedia lui Euripide despre mitul Filoctetului nu au ajuns până la noi — Următoarele exemple sunt luate de la Homer: Odiseea, IX, ; XX ; Iliada, XVII, Arifrad este o persoană necunoscută Expresii pe care nimeni nu le-ar folosi într-o conversaţie - În primele două exemple, prepoziţia este plasată după cuvântul la care se referă; oі&еѵ este o formă neobișnuită a cazului genitiv al pronumelui personal de persoana a II-a, iarѵ este forma neobișnuită a cazului acuzativ al pronumelui de persoana a treia GBP Bătălia de la Solomin — Herodot (cartea , § ) spune că această bătălie a grecilor cu perșii și bătălia de la Gelon și Theron din Siracuza cu cartaginezii la Himera a avut loc în aceeași zi a anului î Hr e Kyprii este o poezie care descrie evenimentele premergătoare evenimentelor descrise în Iliada Shalay Iliada ” — Acest poem descria evenimentele de după moartea lui Ahile O dispută despre arme Dintre tragediile enumerate de Aristotel, la noi au ajuns doar Filoctetul lui Sofocle și Troianul lui Euripide Pentru o reprezentație —Pentru o reprezentație, care a durat toată ziua, s-a ales o singură tetralogie - trei tragedii și o dramă satirică a aceluiași poet Execuția unei astfel de tetralogii trebuia să dureze aproximativ opt ore (cf Cap ) Înfățișează uimitor - vezi sfârșitul cap nouă Evenimente legate de persecuția lui Hector — Versetul și urm din Cantul XXII al Iliadei Un fragment din „Spălarea” – adică din cântecul XIX „Odis- sei, versurile urm În Oedip, Sofocle, Oedip Rex, versurile și urm O poveste despre jocurile pitice - Sofocle, Electra, versurile - (traducere de Shervinsky, versurile urm ) Mysians este o tragedie a lui Eschil care nu a ajuns până la noi, în care mutul este fiul lui Hercule Telef, care și-a ucis unchii la Tegea și a fugit în Misia fără să scoată un singur cuvânt pe drum Debarcarea eroului pe Itaca — Odiseea, XIII, - O căprioară — Pentru coarnele unei căprioare, vezi poeziile lui Anacreon (fragm ) și Pindar Lermontov a făcut aceeași greșeală: „ o leoaică cu coama șubredă pe creastă” Xenofan - poet și filozof din a doua jumătate a secolului VI - prima jumătate a secolului V Don e , un fost oponent al politeismului și al ideilor antropomorfe despre zei Suițele lor, - Iliada X, Nu despre catâri, ci despre paznici — Iliada, I, În vremuri străvechi, ei se întrebau de ce Apollo, supărat pe greci, a început să lovească mai întâi catâri (mesks), și nu oamenii; interpreții lui Homer credeau că cuvântul oupeoț avea pentru el sensul nu numai de „catâr”, ci și de „păză” Vorbind despre Dolon — Iliada, X, Dar „mai bine ” — Iliada, IX, „Totul – și zeii nemuritori ” – Evident, Aristotel are în vedere începutul celui de-al zecelea canto al „Iliadei” (versurile І с și și urm ), dar le dă într-o ediție puțin diferită decât cel obișnuit „Și singurul este înstrăinat ” — Versetul complet din al optsprezecelea cânt al Iliadei: Și cineva este înstrăinat de spălarea în valurile Oceanului Homer vorbește despre Arktos (Ursul cel Mare) Hippias din Thasos — Acest interpret al lui Homer ne este necunoscut — În primul exemplu, Aristotel citează o parte din versetul al celei de-a doua ode a Iliadei în versiunea textului de care dispunea „Zeus i-a trimis un vis lui Agamemnon și i-a promis victoria, dorind să-i determine pe ahei să lupte cu troienii Deoarece Zeus nu a vrut deloc să-l glorifice pe Agamemnon în acest caz, este un mincinos Pentru o asemenea imagine a lui Zeus, mulți i-au reproșat lui Homer Prin urmare, Hippias a sugerat să citească і d | hev (vm ( ojxev) ol („da-i” în loc de „noi îi dăm”) Cu această formă de text, responsabilitatea împlinirii promisiunii a fost atribuită vis „(N I Novo -sadsky) —În cel de-al doilea exemplu (Iliada, XXIII, ), cazul din superscript (în loc de ob, care rezultă în sensul „parte din ea putrezește de ploaie”), ar trebui pune negația ob („nu putrezește de ploaie”) Cuvintele lui Empedocle — Fragmentul , art v Sensul se schimbă în funcție de locul virgulei - înainte sau după cuvântul „înainte” Alții - prin ambiguitate - un exemplu din Iliada, X, Particularitatea folosirii cuvintelor — Primul exemplu este din Iliada, XX, , al doilea din aceeași este XXI, (Compară „bere” noastră în sensul de „băutură” (în limba veche) și în limbajul vechi sentimentul unei băuturi speciale ) Ea a oprit sulița, - Iliada, XX, Glavkon este interpretul lui Homer, menționat și de Platon Icariu este tatăl mamei lui Telemachus, Penelope Probabil imposibilul este de preferat — Vezi cap și Euripide în „Aegeus” – Această tragedie nu a ajuns până la noi În Oreste — Mier cap „Disc” și „Skilla” sunt denumirile unor lucrări muzicale și de dans, a căror existență este menționată în cap Minnisk și Callipides sunt actori, primul dintre care a jucat în dramele lui Eschil și a trăit până la o bătrânețe; al doilea este un actor din vremea lui Socrate Pindar —Acest actor nu este menționat în altă parte Sosistratus și Mnasiteus sunt cântăreți necunoscuți de noi Cele de mai sus Vezi părțile de deschidere ale Cap și CONŢINUT F A Petrovsky eseul lui Aristotel despre poezie sk art Aristotel Despre arta poeziei A S Ahmanov Despre conținutul unor elemente de bază termenii „Poeticii” lui Aristotel Comentarii Aristotel DESPRE ARTA POEZIEI Editor G Solovyov Artist G Kravtsov Art editor Y Boyarsky Tehnolog, editor G Arkhangelskaya Coritor K Poletika Predat setului , IX Semnat spre publicare la /XII Hârtie X */ = , tipărit l , arb cuptor l = , ed l + - autocolant = , l Ordin Nr Tiraj exemplare Pret p Goslitizdat Moscova, B- , Novo-Basmannaya, Ministerul Culturii al URSS Direcția principală a industriei tipografice Prima tipografie exemplară numită după A A Zhdanov Moscova, Zh- , Valovaya, ERORI Page Line Printed Trebuie citit sn exact, sn ce să St o sa sn poem (poeme sn pret ruble pret p Aristotel, Despre arta poeziei 